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         Темой данного исследования является: анализ названий животных, самок и их 

детенышей,  история происхождения и образования данной группы слов во французском и 

русском языках. 

         Целью данной работы является создание французско-русского словаря названий 

животных. 

          Задачи данного исследования следующие: 

          -изучение явления этимологии; 

          -изучение происхождения слов,  называющих животных в русском и французском        

языках; 

          -исследование способов образования слов, называющих самцов, самок животных и 

их детенышей в русском и французском языках. 

Возникновение слова и его жизнь в языке – изменение его произношения и 

написания, значения, формы, сохранение его в течение многих веков или исчезновение 

или замена другим словом – связаны, с одной стороны, с историей языка, а с другой 

стороны – с жизнью народа – носителя языка, с развитием его культуры, с природными 

условиями его обитания, контактами с другими народами.  

Поэтому этимологические исследования должны базироваться на колоссальном 

фундаменте данных из самых различных отраслей знания. Мы своей работой попытались 

заложить кирпичик в этот остов. 

В данной работе мы  обращаемся  к вопросу о названии животных в русском и 

французском языках, выясняем причины, почему то или иное животное называется 

именно так, а не иначе, и есть ли общее в   названиях животных в двух языках. 

Изучение происхождения того или иного слова вызывает большой интерес во всем 

мире, но между учеными и по сей день возникают споры на эти темы.  

Актуальность данной работы заключается и в том, что до сих пор существует 

множество этимологических толкований одного и того же слова, ввиду того, что 

этимология, как наука находится в постоянном развитии. Совершенствуются приемы 

сравнительно – исторического метода, расширяется привлекаемая информация. Благодаря 

чему устанавливаются новые связи слов, что дает богатейшую базу для исследования 

истории звуков и форм языка. 

Новизна данной работы обусловлена так же самим материалом исследования, 

отобранным из современных французских и русских этимологических словарей, а так же 

проведением сопоставления французских названий животных с их русскими аналогами. 

Практическая значимость работы заключается в создании школьного словаря 

названий самых известных животных: самцов, самок и их детенышей во  французском и 

русском языках, что позволяет использовать его, как дополнительный материал не только 

на уроках французского и русского языка, но и  на уроках природоведения и зоологии. К 

тому же работая над проектом мы приобрели ряд практических навыков.  

В ходе работы были изучены увлекательные книги известного филолога Б.В. 

Казанского: «Земля людей – земля языков», «В мире слов», «Введение в языковедение» - 

А.А. Реформатского, а так же «Человек дарует имя» - В.П. Краснопевцева. Были сделаны 

обращения к «Историко – этимологическим словарям». 
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Глава 1. Что такое этимология? 

   

   Объяснением происхождения слов занимается наука этимология. Древнегреческое 

слово этимология впервые встречается у  античных философов более 2 тыс. лет назад. 

Происхождение этого слова можно установить без труда:  греческое etymos  означает 

истинный, а  logos – смысл, значение, т.е. этимология стремится к отысканию 

«истинного значения» слова.  

     Этимология – словопроизводство, корнесловие, ученье о образовании из одного 

слова  другого*.   

     Главной целью этимологических изучений является – объяснение происхождения 

каждого отдельно существующего слова, выделение его исторического корня, 

определение исходного значения корневой части и пути развития первоначального 

значения. 

      То, что мы называем этимологией, является не чем иным, как краткой историей 

слова**. 

     Этимологическому исследованию свойственна множественность возможных решений; 

проблематичность, гипотетичность. Поставив себе задачей достижения максимальной 

убедительности того или иного объяснения, этимолог, по большей части, все же 

вынужден работать не столько в области достоверного, сколько гипотетического, т.к. 

историку языка – этимологу приходиться пользоваться гипотезой и оперировать 

словесными формами, придуманными, возможными, допустимыми, но 

незасвидетельствованными ни в письменных памятниках, ни в живой речи. 

      В области фонетики, мы не можем рассчитывать на математически точные результаты; 

на всех наших этимологических операциях лежит печать вероятности.***  

      Традиционная этимология считает, что группа близких между собой языков 

происходит от одного единого в прошлом языка, который расчленился на 

территориальные варианты (диалекты). 

Сопоставляя названия домашних животных в самых различных индоевропейских 

языках, ученые пришли к выводу, что название овца во всех этих языках имеет общее 

происхождение. Так, латинское (овца) тождественно по происхождению санкскритскому 

авис, литовскому авис, греческому оис, древнеанглийскому eowu, откуда и современное 

английское ewe (овца). Русское же слово овца – это уменьшительное наименование от 

того же корня. Точно так же родственны в индоевропейских языках названия свиньи, 

коровы, лошади, козы. Нетрудно сделать вывод о том, что все эти наименования 

домашних животных были даны еще в ту пору, когда общий индоевропейский праязык 

распался на отдельные языковые ветви. 

Диалекты  в ходе исторического развития стали все более различаться, пока не 

превратились в самостоятельные языки.  

Некоторые языки вышли из употребления, перестали существовать, но оставили 

после себя письменные памятники. Такие языки называются мертвыми. 

 

 

 

* определение взято из Толкового словаря живого великорусского языка Владимира Даля. 

**      Шухард Г. Избранные статьи по языкознанию. М., 1950, с. 214. 

.***   Шухардт Г. Избранная статья по языкознанию. М., 1950 с. 214. 
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Так ряд тюркских языков находится в стадии умирания – число людей, говорящих на них, 

сокращается, письменности они не имеют и в недалеком времени исчезнут с лица земли 

так же, как исчезли языки многих других племен и народов. Но исчезли они не бесследно. 

Так многие тюркские слова сохранились благодаря тому, что они были заимствованы 

языками соседей. Так, в русском языке тюркское происхождение имеют очень многие 

слова, связанные с коневодством, например: табун, лошадь (в северных диалектах есть 

лишь русское конь), башлык, аркан; а также буланая, караковая, куарая – масти 

лошадей. Это не удивительно: ведь основным занятием славян было земледелие, а тюрков 

– скотоводство. 

 К числу мертвых языков относятся древнегреческий, египетский, латинский, 

арамейский, шумерский. Считается, что сравнивая между собой живые и мертвые 

родственные языки, можно восстановить облик праязыка, а также происхождение 

отдельных слов. 

Интерес к этимологии проявляется как у взрослых, так и у детей, и 

этимологизирование – излюбленное занятие людей, мало понимающих в законах развития 

языка. Наоборот, лингвисты, понимая всю сложность выяснения правильных этимологий, 

подходят к этому очень осторожно. Для неподготовленного человека любое случайное 

созвучие может быть поводом для сближения слов и объяснения их происхождения, слова 

же мало созвучные оставляются «этимологами» без внимания. То, что кажется для 

неспециалиста очевидным, лингвист берет часто под сомнение. И, наоборот, невероятное 

сопоставление с точки зрения нелингвиста представитель языковедной науки умеет 

убедительно доказать и объяснить. 

     Так любому говорящему по-русски кажется, что слово гусеница происходит от слова 

гусь, и он ошибается. Гусеница происходит от слова ус. Но чтобы это понять, надо во-

первых, вспомнить что многие виды гусениц покрыты волосками, некоторые имеют и 

усики. Во-вторых, начальный звук Г  в слове гусеница – случаен: это доказывает 

украинская форма  этого слова – вусеница.  

      Зато кажущееся нелингвисту невозможным сопоставление немецкого слова Elephant  

– «слон» и русского верблюд, где о «созвучии» говорить трудно, лингвист берется свести 

к одному источнику и доказать, что по происхождению это то же слово. 

   Немецкое Elephant из французского Elephant, восходящего к латинскому elephantus с 

тем же значением, в латинском же – из греческого Elephant, в косвенных падежах основа 

Elephant=современное русское верблюд, из более раннего велблюд, и еще раньше 

велбладъ(ср. польское wielblad), в котором второе л возникло под влиянием бладити – 

«блуждать», т.е. когда-то было вельбадь, что происходит из готского ulbandus  с тем же 

значением; готское же ulbandus из латинского Elephant, которое восходит к греческому 

Elephantos, в греческом это слово, очевидно, из арабского al ephas, что может быть, в 

свою очередь идет из древнеегипетского. Таким образом, позднейшее отсутствие 

«созвучия» сведено в соответствии с законами звуковых изменений к бывшему не только 

созвучию, но и звуковому тождеству. Остается еще одна трудность – значение; но, зная 

переходы по функции, можно просто объяснить, что первоначально это слово обозначало 

«слона», позднее в той функции («тяжеловоз») появился «верблюд», и старое название 

перешло на него; со значением «слона» это слово сохранилось в поздней латыни и оттуда 

вошло в западноевропейские языки. 

     Этимологизированное по первому попавшемуся созвучию, без учета фонетических 

законов, способов перехода значений и грамматического состава и его изменений и 

переосмысление неизвестного или малопонятного слова по случайному сходству с более 

известным и понятным  называется в языковедении народной этимологией.**** 

 

**** Реформатский А.А. Введение в языковедение. М., 2003 г. 
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    Народные этимологии чаще всего получаются при заимствовании иноязычных слов. 

    Так, исконно русское моровей (ср. неполногласное церковнославянское мравий) по 

созвучию с мурава, муравый - зеленый превратилось в муравей.***** 

    В тех случаях, когда та или иная этимология побеждает и становится общепринятой, 

слово порывает с прежней «законной» этимологией и начинает жить новой жизнью. 

     Так как явление народной этимологии особенно часто встречается у людей, 

недостаточно овладевших литературной речью, то такие переосмысленные по случайному 

созвучию и смысловому сближению слова являются яркой приметой просторечия. 

     Таким образом, можно сделать вывод, что этимология представляет собой важный 

раздел истории языка, задачей которого является найти значение слова в момент его 

первоначального появления, восстановить полностью (насколько это возможно) всю 

«биографию» слова. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

***** Срезневский. И.И. Материалы для словаря древнерусского языка. Спб., 1893-1912.  
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Глава 2. Названия животных с точки зрения происхождения. 

    С глубокой древности люди задавались вопросом: как создавался язык, как 

образовалось то или иное слово? Почему слон называется слоном, синица  синицей, а 

гусеница гусеницей?  

    В «Книге Бытия», составленной около трех тысяч лет назад, говорится что привел Бог к 

первому человеку, Адаму, всех зверей полевых и всех тварей лесных и всех птиц 

небесных, и Адам дал им имена. 

«И нарек человек имена всем скотам и птицам небесным и всем зверям полевым 

(Быт.2:20)». 

     Не зная, как объяснить происхождение слов и природу языка, наши предки 

приписывали их изобретение Богу или первому человеку. 

     В своей работе мы хотим выяснить, какими принципами руководствовались люди, 

придумывая названия  тем или иным животных.     

       По поводу происхождения некоторых названий животных, среди исследователей нет 

единодушия. Существует несколько версий, иногда это всего лишь логические догадки, не 

подкрепленные доказательствами. 

     Напомним одну легенду о происхождении названия кенгуру. Когда европейские 

исследователи, прибывшие на австралийский материк, впервые увидели это странное для 

них животное, они спросили у коренных жителей, как они называют это существо. Они 

ответили: кенгуру. Европейцы подумали, что это и есть название животного, хотя на 

самом деле эта фраза на языке аборигенов обозначает «Я не понимаю». 

     Иногда приходится мириться с тем, что первое значение безвозвратно утеряно в толще 

столетий, и тогда в этимологическом словаре появляется ремарка – «темное слово» 

(например, слово un lapin в этимологическом словаре сопровождается отметкой un mot 

obscur) . Мы ставим перед собой задачу - уменьшить количество таких «темных слов». 

       Нас интересует вопрос, какими принципами руководствовались наши предки, 

придумывая названия животных? Является ли каждое такое слово – прозвище незначащим 

набором случайных звуков, или же несет в себе некий конкретный смысл?   

          Ученые утверждают, что все названия  животных значащие и доказывают  это, 

исследуя тот или иной национальный язык. Правда, далеко не всегда смысл обозначения 

лежит на поверхности. Лишь после кропотливых сравнительных исследований 

оказывается, например, что изначальный смысл русского имени зайца - прыгун, змеи - 

ползающая по земле, un zèbre -  un cheval sauvage (дикая лошадь) , un dinosaure -  un 

terrible lézard (ужасная ящерица).   

         Автор книги  «Человек дарует имя» В.П. Краснопевцев выделяет пять принципов 

названия животных. Мы попытались расширить и уточнить эту классификацию, опираясь 

на сведения, полученные в историко – этимологических словарях. 

   Попробуем выделить несколько принципов, по которым названы животные:  

1. по форме тела  
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un poulpe - осьминог от греч. polypos – много ног;  

un brochet - щука от лат. brocchus – существо с заостренной мордой;  

une poule - курица лат pullus – маленькое животное;  

un faucon - сокол от лат. falx – фальшивый, из-за особой загнутой формы когтей и клюва, 

похожих на серп;  

un pingouin - пингвин – возможно, оно восходит к лат. pinguis-«жирный», «тучный 

2. по звукам  

un coucou – кукушка;  

журавль – возникло от журчать, диалектное - жульнать- «издавать мокрый звук», 

«чмокать»;  

стрекоза – «стрекотать»; 

3. по повадкам 

 un furet  -хорек лат fur – вор; 

 зяблик – от зябнуть, народное название для зяблика «знобушка», связано с frigus –

«холод». Не по «зяблости» или «зябности» названо, а потому, что зяблик поет и в стужу. 

(В словарях 1792 г.). 

4. по одежке 

un moineau- воробей от греч. monos – единственный, из-за цвета оперенья;  

un rouge-gorge – малиновка;  

рябчик – темно-красный, буроватый*******. 

5. по жилью  

улитка  - могла быть названа так по ее, так сказать, «домовитости», привязанности  к 

своей раковине ( от Vasmer REV т.3, стр.182). 

6. по еде  

в древней Руси с 11 в. Medvedь, где первой частью сложения нужно считать medvьnъ-

«медовый», а второй ed-ь- «еда», т.о. значение слова было «медовая снедь», откуда 

«поедающий мед».  

    Очень любопытно отсутствие в славянском и германском обществе название медведя. 

Медведь- хозяин леса. С ним связано много суеверий. Вообще нередко на произнесение 

названия того или иного животного налагается запрет из суеверных соображений. Лося 

зовут - сохатый (рогатый), волка – серый т.о. прозвищами является и германское бэр 

(бурый) и наше медведь (медоед).   
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ласка - относится к русскому диалектному - ласа –«лакомка», «сладкоежка»; ( В словарях 

с 1792 г. САР, т.3).   

7. по способу передвижения  

un serpent  - змея   от глагола serpĕre – ползать , ползающий по земле гад. 

 un dromadaire от инд.-евр. – бегать. (П.Я. Черных «Историко-этимологический словарь 

современного русского языка», т.2).  

змея – ползающий по земле гад. 

     Мы выяснили, что наблюдения наших предков за животными привели к тому, что  

большинство из них получили названия,  благодаря особенностям внешнего вида, 

повадкам, звукам, которые они издают, способам передвижения,  рациону, месту обитания 

и все названия животных являются значащими. 
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Глава 3. Способы образования слов, называющих самок животных и их детенышей. 

     Чаще всего названия самок животных  их детенышей образуются от названий самцов, 

то есть животного мужского рода. Например, слова слониха, слоненок образованы от 

слова слон. То же самое во французском языке une éléphante, un éléphanteau - от слова 

un éléphant. Так в русском языке существуют особые суффиксы (-онок, енок) для 

образования названий детенышей и (–иц(а), их(а)) для образования названий самок 

животных.  

Во французском языке можно выделить несколько способов образования  названий 

самок животных: 

1. путем прибавления окончания  -е: un lapin – une lapine, un faisan – une faisane, un ours – 

une ourse 

2. путем удваивания конечной согласной и прибавления окончания –е: un chat -  une chatte, 

un chien – une chienne, un lion – une lionne. 

3. путем замены окончания –eau  окончанием женского рода –elle:  un moineau – une 

moinelle, un chameau – une chamelle, un zèbre – une zebrelle. 

4. путем прибавления  окончания –esse: un âne – une ânesse, un tigre – une tigresse. 

5. часто названия животных употребляются только в единственном роде, поэтому для 

того, чтобы уточнить, о ком идет речь, самке или самце, добавляют слова femelle (самка)  

или mâle (самец): une souris mâle, une souris femelle. 

6. некоторые животные имеют отличные названия самок от названий самцов: un coq – une 

poule, un mouton – une brébis.  

Для образования слов, обозначающих названия детенышей животных, выделяют 

следующие способы: 

 

1. путем прибавления окончания –on к названию самца: un rat – un raton, un ours – un 

ourson, un âne – un ânon, un aigle – un aiglon. 

 

2. путем прибавления окончания –eau к названию самца: un éléphant – un éléphanteau, un 

serpent  - un serpenteau, un zèbre – un zébreau 

 

3.  часто детеныши животных имеют особые названия: un agneau (его родители un mouton 

– une brébis), un poulain (un cheval, une jument). 

 

4. путем прибавления  слова un bébé к названию самца: un phoque – un bébé phoque. 

5. иногда встречаются  названия детенышей в женском и мужском родах, например: un 

chevreau – une chevrette (козленок),  un caneton – une canette (утенок). 

     Случай с оленем во французском языке особенный: существуют два названия 

детенышей животного в зависимости от возраста un faon  – детеныш оленя до 6-

тимесячного возраста , un  daguet – детеныш оленя в возрасте от 1 года до 2 лет.    

   

     Итак, названия самок  животных и их детенышей во французском языке могут быть 

однокоренными словами, отличаться  одни от других. Иногда для образования данной 

группы слов используются специальные слова, чтобы отличить мужской род от женского 
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и названия детенышей от названия взрослых животных. У тех животных, у которых есть 

отдельные названия для каждого пола, род названия соответственно зависит от пола. 

Детеныши животных обычно употребляются в мужском роде, но иногда есть различение 

по родам. 
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Заключение 

           

      Известно, что язык изучает специальная наука - языкознание. Язык, как важнейший 

его компонент - слово, можно изучать с разных точек зрения: фонетической, 

морфологической и т. д. Следовательно, языкознание- это сложная наука, имеющая много 

различных аспектов исследований, отвечающая на самые различные вопросы. Среди этих 

многочисленных вопросов в языкознании есть вопрос: почему окружающие нас предметы, 

живые существа называются так, а не иначе? Объяснением происхождения слов 

занимается наука – этимология. 

     Этимологическому исследованию свойственна множественность возможных решений, 

проблематичность, гипотетичность. Существует множество этимологических толкований 

одного и того же слова. 

     Этимологизированное по первому попавшемуся созвучию, без учета фонетических 

законов, способов перехода значений и грамматического состава и его изменений и 

переосмысление неизвестного или малопонятного слова по случайному сходству с более 

известным и понятным  называется в языковедении народной этимологией. Народные 

этимологии чаще всего получаются при заимствовании иноязычных слов. 

     Названия животных, как правило, - слова значащие, но далеко не всегда смысл 

обозначения лежит на поверхности. Наблюдения наших предков за животными привели к 

тому, что большинство из них получили названия,  благодаря особенностям внешнего 

вида, повадкам, звукам, которые они издают, способам передвижения,  рациону, месту 

обитания. 

     В результате исследования были изучены способы образования слов, называющих 

самок животных и их детенышей, а также     был создан французско–русский словарь 

названий  животных, что имеет большую практическую ценность, т.к.cоварь  является 

банком данных для учащихся, которые могут использовать его  на уроках французского и 

русского   языков. Также созданный словарь может быть полезен франкоязычным 

читателям, изучающим русский язык.  Настоящий французско-русский словарь названий 

животных содержит 100 словарных слов.     В словарь включены наиболее 

употребительные названия животных.     Словарные слова даны в алфавитном порядке. 

Исходное слово – название животного мужского  рода. При французских словах даются 

пометки, указывающие на их род: m, f. 

 

   Наша работа позволила довольно полно изучить такой пласт науки, как этимология. Так 

же  она расширила  наши знания в области словообразования во французском и русском 

языках. Еще мы надеемся, что наше исследование откроет мир животных для тех, кто 

ранее не задумывался о проблемах экологии, о сохранении всего многообразия видов, 

чтобы не пришлось будущим поколениям изучать этих животных по красным книгам  и 

по словарям.  

 

 

 

 



о 

 13 

Список литературы 

 

 

1. В.И. Даль Толковый словарь живого великорусского языка. 4-е изд. СПб.; М     

1911-1912. 

2. Большая Советская энциклопедия. 

3. Мультимедийная энциклопедия «Кругосвет». 

4. В.П. Краснопевцев «Человек дарует имя».- М.: «Просвещение», 1988. 

5. Dictionnaire étymologique du français; Jacqueline Picoche Les usuels, 1993. 

6. Dictionnaire Le Petit Larousse 2008. 

7. Б. В. Казанский «Земля людей – земля языков» - С.П.: Авалок. Азбука – 

классика, 2006.  

8. Б. В. Казанский «В мире слов» - С.П.: Авалок. Азбука – классика, 2006. 

9. А.А. Реформатский «Введение в языковедение» - М.: Аспект ПРЕСС, 2003. 

10. П.Я. Черных «Историко – этимологический словарь современного русского 

языка» М., Русский язык- Медиа, 2007. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



о 

 14 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Приложение  
Французско-русский словарь  

названий животных, самок и их детенышей 
 
 

 

 
Самец 

 

 
Самка 

 
Детеныш 

Aigle m 
орел 

Aigle femelle  
орлица 

Aiglon m– орленок 
Aiglonne f – орленок 
самка 

Ane m  
осел 

Anesse f 
ослица 

Anon m 
осленок 

Autruche male 
страус 

Autruche f 
самка страуса 

Autruchon m 
детеныш страуса 

Baleine male 
кит 

Baleine f 
самка кита 

Baleineau m 
детеныш кита 

Bélier m 
баран 

Brébis f 
овца 

Agneau m 
ягненок 

Bouc m  
козел 

Chèvre f 
коза 

Сhevreau m - 
козленок   
Сhevrette f – козленок 
-самка 

Brochet m 
самец щуки 

Brochet femelle 
щука  

Brocheton m 
щуренок 

Buffle m 
буйвол 

Bufflonne f 
буйволица 

Buffletin m 
теленок 

Canard m 
селезень 

Cane f 
утка 

Сaneton  m - утенок  
Сanette f –утенок-
самка 

Cerf m 
олень 

Biche f 
самка оленя 

Faon m (1 à 6 mois) – 
детеныш оленя до 6-
тимесячного возраста   
Daguet m (1 à 2 ans) – 
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детеныш оленя в 
возрасте от 1 года до 
2 лет 

Chameau m 
верблюд 

Chamelle f 
самка верблюда 

Chamelon m 
верблюжонок 

Chat m 
кот 

Chatte f 
кошка 

Chaton m 
Котенок 
 

Сheval m 
конь  

Jument f 
кобыла  

Poulain m - жеребенок 
Рouliche f - жеребенок 
самка  

Chien m 
пес 

Chienne f 
собака 

Chiot m 
щенок 

Coq m 
петух 

Poule f 
курица 

Poussin m 
цыпленок 

Eléphant m 
слон  

Еléphante  f  
 cлониха   

Еléphanteau m 
слоненок  

Faisan m 
фазан  

Faisane f 
самка фазана 

Faisandeau m 
детеныш фазана 

Girafe male 
жираф  

Girafe f 
самка жирафа 

Girafeau m 
детеныш жирафа 

Grenouille male 
самец лягушки 

Grenouille f 
лягушка  

Tétard m  
 головастик   

Jars m 
гусак  

Oie f 
гусыня  

Oison m 
гусенок  

Lapin  m 
кролик 

Lapine f 
крольчиха  

Lapereau m 
крольчонок  

Lion m 
лев  

Lionne f 
львица  

Lionceau m 
львенок  

Loup m 
волк  

Louve f 
волчица  

Louveteau m 
волчонок  

Oiseau m 
птица  

Oiselle f 
птица  

Oiselet m 
птенец 

Ours m 
медведь  

Ourse f  
медведица  

Ourson m 
медвежонок  

Rat m 
самец крысы  

Rate f 
крыса  

Raton m 
крысенок  

Renard m 
лис  

Renarde f 
лисица  

Renardeau m 
лисенок  

Serpent m 
змея  

Serpent femelle 
змея  

Serpenteau  m 
змееныш 

Souris male 
мышь 

Souris f 
мышь  

Souriceau m 
мышонок  

Taureau m Vache f Taurillon  m  - теленок 
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бык  борова  
 

Génisse f  - телка 
 

Zèbre m  
самец зебры  

Zébrelle f 
зебра  

Zébreau  m 
детеныш зебры  

Введение 
 
 
    
  Настоящий французско-русский словарь названий животных 
содержит 100 словарных слов. Он предназначен для учащихся школ, 
изучающих французский язык. Словарь может быть полезен также 
франкоязычным читателям, изучающим русский язык. 
     В словарь включены наиболее употребительные названия 
животных. 
     Словарные слова даны в алфавитном порядке. Исходное слово – 
название животного мужского  рода. 
При французских словах даются пометки, указывающие на их род: m, 
f. 
 
 
 

 
 
 
 

Условные сокращения 
 
 
 
m – мужской род 
f – женский род  
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Школьный  
французско-русский словарь 

названий животных 
 


